	Hilda
	18 November

	
	C

	
	Lesser feasts and fasts (1997)

	
	Abbess of Whitby, 680


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Aperiti mihi
	Psalm 118:19,22/1

	Open me the gates of righteousness, that I may go into them, and give thanks unto the Lord; the same stone which the builders refused, is become the head‑stone in the corner. Psalm. O Give thanks unto the Lord, for he is gracious; because his mercy endureth for ever. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia

	Gloria in excelsis is omitted.

	Collect


	O God of peace, by whose grace the abbess Hilda was endowed with gifts of justice, prudence, and strength to rule as a wise mother over the nuns and monks of her household, and to become a trusted and reconciling friend to leaders of the Church: Give us the grace to recognize and accept the varied gifts thou dost bestow on men and women, that our common life may be enriched and thy gracious will be done; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.


	Epistle
Ephesians 4:1‑6


	Gradual
	Dominus mihi
	Psalm 118:6/116:4,5

	The Lord is on my side; I will not fear what man doeth unto me. Verse. Thou hast broken my bonds in sunder; I will offer to thee the sacrifice of thanksgiving, and will call upon the Name of the Lord.

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia


	Alleluia
	Vota mea
	Psalm 116:16,17

	Alleluia, alleluia. Verse. I will pay my vows unto the Lord in the sight of all his people, in the courts of the Lords house, even in the midst of thee, O Jerusalem. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Ritæ a Cassia


	The Holy Gospel
Matthew 19:27‑29

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	O Lord Jesus Christ, thou good shepherd of the sheep, who didst come to seek and save that which was lost: Inspire us and thy whole Church, we beseech thee, with thine own compassion for those who have wandered from thy fold and are lost; help us to be witnesses to them of thy love; and teach us what thou wouldest have us to do towards leading them home to thee; who livest and reignest with the Father and the Holy Spirit, one God, world without end. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 430

	Offertory
	Videbam
	Genesis 40:9,10

	Behold, a vine was before me, and in the vine there were three branches, and the clusters thereof brought forth ripe grapes.

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia

	Secret

	May the prayers of the blessed abbess Hilda obtain for us, O Lord, the acceptance of this offering, that it may avail for our salvation; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Mass no. 22, Of an Abbot, slightly altered

	Preface of a Saint (1)

	Communion
	Præveniste
	Cf. Psalm 21:3

	Thou dost meet her, O Lord, with the blessings of goodness; thou hast set a crown of pure gold upon her head.

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia

	Postcommunion Collect

	May this Sacrament which we have taken, and the prayers of the blessed abbess Hilda, protect us, O Lord, that we may both profit by her example, and receive the help of her intercession; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Mass no. 22, Of an Abbot, slightly altered


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Aperiti mihi
	Psalm 118:19,22/1

	Open for me the gates of righteousness; I will enter them; I will offer thanks to the Lord; the same stone which the builders rejected has become the chief cornerstone. Psalm. Give thanks to the Lord, for the Lord is good; Gods mercy endures for ever. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia

	Gloria in excelsis is omitted.

	Collect

	O God of peace, by whose grace the abbess Hilda was endowed with gifts of justice, prudence, and strength to rule as a wise mother over the nuns and monks of her household, and to become a trusted and reconciling friend to leaders of the Church: Give us the grace to recognize and accept the varied gifts you bestow on men and women, that our common life may be enriched and your gracious will be done; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.


	Epistle
Ephesians 4:1‑6


	Odd years
	Even years

	Gradual
	Jerusalem quæ ædificatur
	Psalm 122:3, with verses 1,2/6,7/8,9
	Gradual
	Rectos decet
	Psalm 33:1, with verses 2,3/4,5/20,21

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Jerusalem is built as a city that is at unity with itself.
	Refrain. It is good for the just to sing praises.

	V. I was glad when they said to me, * Let us go to the house of the Lord.
	V. Praise the Lord with the harp; * play to him upon the psaltery and lyre.

	V. Now our feet are standing * within your gates, O Jerusalem.
	V. Sing for him a new song; * sound a fanfare with all your skill upon the trumpet.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Pray for the peace of Jerusalem: * May they prosper who love you.
	V. For the word of the Lord is right, * and all his works are sure.

	V. Peace be within your walls * and quietness within your towers.
	V. He loves righteousness and justice; * the loving‑kindness of the Lord fills the whole earth.

	Refrain.
	Refrain.

	V. For my brethren and companions sake, * I pray for your prosperity.
	V. Our soul waits for the Lord; * he is our help and our shield.

	V. Because of the house of the Lord our God, * I will seek to do you good.
	V. Indeed, our heart rejoices in him, * for in his holy Name we put our trust.

	Refrain.
	Refrain.

	Graduale romanum (1961), Charles Henry Brent
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), First Book of Common Prayer


	Alleluia
	Beati pauperes
	Matthew 5:3

	Alleluia, alleluia. Verse. Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven. Alleluia.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum

	The Holy Gospel
Matthew 19:27‑29

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	Lord Jesus Christ, the good shepherd of the sheep, who came to seek and save what was lost: Inspire us and your whole Church with your own compassion for those who have wandered from your fold and are lost; help us to be witnesses to them of your love; and teach us what you would have us do towards leading them home to you; who live and reign with the Father and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 430; altered in Rite II

	Offertory
	Videbam
	Genesis 40:9,10

	There was a vine before me, and on the vine there were three branches, and the clusters ripened into grapes.

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia

	Secret

	Lord, we see the wonder of your faithful love in the life of Hilda of Whitby. Receive all we offer you this day, and guide us too in the paths of your service. We ask this in the Name of Jesus Christ the Lord. Amen.

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Common of Virgins

	Preface of a Saint (1)

	Communion
	Præveniste
	Cf. Psalm 21:3

	You meet her, O Lord, with blessings of prosperity, and set a crown of fine gold upon her head.

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia

	Postcommunion Collect

	God of mercy, we give thanks that on this feast of Hilda of Whitby you give us the bread of heaven. Grant us your grace in this life, and glory in the world which is to come. We ask this in the Name of Jesus Christ the Lord. Amen.

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Common of Virgins


	Parte 3. Español


	Introito
	Aperiti mihi
	Salmo 118:19,22/1

	Ábranme las puertas de la justicia; entraré por ellas, y daré gracias al Señor; la misma piedra que desecharon los edificadores, ha venido a ser la cabeza del ángulo. Salmo. Den gracias al Señor, porque es bueno; para siempre es su misericordia. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia

	Gloria in excelsis se omite.

	Colecta

	Oh Dios de paz, por cuya gracia la abadesa Hilda fue fundada de dones de justicia, prudencia y fuerza para gobernar como madre sabia sobre las monjas y los monjes de su comunidad, y llegar a ser una amiga confiada y reconciliadora a los jefes de la Iglesia: Danos gracia para reconocer y aceptar los dones variados que confieres sobre los hombres y las mujeres, para que nuestra vida común se enriquezca y tu graciosa voluntad se haga; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.


	Epístola
Efesios 4:1‑4


	Años impares
	Años pares

	Gradual
	Jerusalem quæ ædificatur
	Salmo 122:3, con versículos 1,2/6,7/8,9
	Gradual
	Rectos decet
	Salmo 33:1, con versículos 2,3/4,5/20,21

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Jerusalén está edificada como ciudad bien unida entre sí.
	Antífona. A los rectos es conveniente la alabanza.

	V. Me alegré cuando me dijeron: * Vamos a la casa del Señor.
	V. Celebren al Señor con arpa; * táñanle con salterio y decacordio.

	V. Ya están pisando nuestros pies * tus umbrales, oh Jerusalén.
	V. Cántenle canción nueva; * toquen la trompeta con destreza;

	Antífona.
	Antífona.

	V. Oren por la paz de Jerusalén: * Que prosperen los que te aman.
	V. Porque recta es la palabra del Señor, * y toda su obra es hecha con fidelidad.

	V. Haya paz dentro de tus muros, * sosiego dentro de tus ciudadelas.
	V. El ama justicia y juicio; * de la misericordia del Señor está llena la tierra.

	Antífona.
	Antífona.

	V. Por amor de mis hermanos y mis compañeros, * digo de corazón, `La paz contigo.
	V. Por tanto en él se alegra nuestro corazón, * porque en su santo Nombre confiamos.

	V. Por amor de la casa del Señor nuestro Dios, * buscaré hacerte el bien.
	V. Sea tu misericordia, oh Señor, sobre nosotros, * según ponemos nuestra confianza en ti.

	Antífona.
	Antífona.

	Graduale romanum (1961), Charles Henry Brent
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), First Book of Common Prayer


	Aleluya
	Beati pauperes
	Mateo 5:3

	Aleluya, aleluya. Versículo. Bienaventurados los pobres de espíritu, porque de ellos es el reino de los cielos. Aleluya.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Sanctorum et Sanctarum

	El Santo Evangelio
Mateo 19:27‑29

	El Credo Niceno se omite

	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Señor Jesucristo, el buen pastor de las ovejas, que viniste para buscar y salvar lo que se perdió: Inspíranos y toda tu Iglesia con tu propia compasión para los que se extraviaron de tu rebaño y andan perdidos; ayúdanos a serles testigos de tu amor; y enséñanos lo que tú nos quieres hacer en cuenta a guiarles a casa a ti; que vives y reinas con el Padre y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 430; tr. ed.

	Ofertorio
	Videbam
	Génesis 40:9,10

	Tenía ante mí una vid con tres sarmientos, y subían y florecían y maduraban sus ramos.

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia

	Secreta

	Dios de bondad, que en Santa Hilda has querido destruir la mujer vieja y crear en ella una mujer nueva, a tu imagen: concédenos, por sus méritos, ser renovados por ti, como ella lo fue, para que podamos ofrecerte un sacrificio que te sea agradable; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes: Santos y Santas: 7. Para Religiosos

	Prefacio de un Santo (1)

	Comunión
	Præveniste
	Cf. Salmo 21:3

	Le has salido, oh Señor, al encuentro con bendiciones de prosperidad; corona de oro fino has puesto sobre su cabeza.

	Graduale romanum (1961), Sactæ Ritæ a Cassia

	Poscomunión

	Te rogamos, Señor, que por nosotros tus siervos, fortalecidos por este Sacramento, aprendamos a buscarte sobre todas las cosas a ejemplo de Santa Hilda, y a llevar en nosotros, mientras vivamos en el mundo, la imagen del hombre nuevo; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes: Santos y Santas: 7. Para Religiosos
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